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КОМУНІКАТИВНИЙ СКЛАДНИК НАВЧАННЯ ІНОЗЕМНОЇ МОВИ 
ЗА УМОВ СУЧАСНОГО КОНТЕКСТУ ПЕДАГОГІЧНОГО СПІЛКУВАННЯ

Стаття присвячена деяким питанням у сфері педагогічного спілкування під час навчання української та росій-
ської мов як іноземних у контексті сучасної освіти (зокрема, у лінгвокраїнознавчій та соціокультурній сферах спіл-
кування). Мета статті – репрезентувати різні версії міжкультурного навчання та педагогічного спілкування в 
контексті освітнього процесу; показати різноманітність способів подачі лексичного і граматичного матеріалу, 
які включають ігрові та позакласні завдання, що можуть бути застосовані викладачем на заняттях з іноземної 
мови і заняттях країнознавчого спрямування. Завданням для авторів є: визначити комунікативний складник моделі 
міжкультурного навчання; продемонструвати необхідність деяких перелічених умов викладання іноземної мови на 
сучасному етапі та необхідність дотримання викладачем основних ідей і комунікативних умінь у процесі міжкуль-
турного спілкування; спробувати знайти найкращі та ефективні форми навчання (як класної, так і позакласної 
роботи); виявити механізми оптимізації навчального процесу, що сприяють розвитку міжкультурної компетен-
ції, позитивної мотивації та настрою учнів до навчання. У статті наголошується на великому значенні процесу 
соціально-культурної адаптації студентів; на важливості відбору необхідних тем, текстів і завдань для занять з 
іноземної мови; наведено опис деяких форм пізнавальної діяльності студентів підготовчого факультету. Запропо-
новано різноманітні приклади вправ для формування і розвитку навичок говоріння в іноземних слухачів, різні види 
мовленнєвих вправ; наведено приклади подання лексичного та граматичного матеріалу, варіанти завдань у сфері 
спілкування на заняттях іноземної мови і країнознавства. Особливу увагу приділено ролі викладача у навчанні іно-
земних студентів, збереженню етичних цінностей, основам професійно-педагогічного спілкування тощо.

Ключові слова: педагогічне спілкування, міжкультурна модель навчання, комунікація, говоріння, сфера 
спілкування, види мовленнєвої діяльності.
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COMMUNICATIVE COMPONENT OF FOREIGN LANGUAGE TEACHING 
IN THE MODERN CONTEXT OF PEDAGOGICAL COMMUNICATION

The article is devoted to some issues in the field of pedagogical communication in teaching Ukrainian and Russian 
as foreign languages in the context of modern education (in particular, in the linguistic and socio-cultural spheres of 
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communication). The purpose of the article is to present different versions of intercultural learning and pedagogical 
communication in the context of the educational process; show a variety of ways to present lexical and grammatical 
material, which include games and extracurricular activities that can be used by the teacher in foreign language classes 
and classes in the field of local lore. The tasks for the authors are: to determine the communicative component of the model 
of intercultural learning; demonstrate the need for some of these conditions for teaching a foreign language at the present 
stage and the need for the teacher to adhere to the basic ideas and communication skills in intercultural communication 
(as well as preserving ethical values, developing certain strategies for teaching a foreign language); try to find the best 
and most effective forms of learning (both classroom and extracurricular activities); identify mechanisms for optimizing 
the learning process that contribute to the development of intercultural competence of students and positive motivation 
and mood of students to learn. The article emphasizes the great importance of the process of socio-cultural adaptation 
of students; the importance of selecting the necessary topics, texts and tasks for foreign language classes; the types of 
cognitive activity of students of the preparatory faculty are described; variants of tasks in the field of communication in 
foreign language and country studies classes are given. Various examples of exercises for the formation and development 
of speaking skills in foreign students are offered, different types of speech exercises; examples of lexical and grammatical 
material presentation, variants of tasks in the field of communication in foreign language and country studies classes are 
given. Particular attention is paid to the role of the teacher in the education of foreign students, the preservation of ethical 
values, the basics of professional and pedagogical communication and more.

Key words: pedagogical communication, intercultural model of learning, communication, speaking, sphere of 
communication, types of speech activity.

Вихід у міжкультурну комунікацію (як осно-
вний концепт сучасної методики) вимагає, на 
думку дослідників, теоретичного переосмис-
лення функцій мови, що вивчається в суспільстві. 
Основну мету міжкультурного навчання можна 
визначити так: не передача інформації про нову 
культуру та мову, а прищеплення здатності до 
їх розуміння, «виховання дослідницького став-
лення до освоюваних фактів та явищ» (Берди-
чевський, 2005). На думку С. Г. Тер-Мінасової, 
навичка володіння іноземною мовою «является 
одновременно и орудием производства, и частью 
культуры, и средством гуманитаризации образо-
вания» (Тер-Минасова, 2000: 14). Культура педа-
гогічного спілкування у закладі вищої освіти як 
невід’ємний елемент навчальної діяльності через 
недостатню вивченість потребує уважного роз-
гляду деяких аспектів. У руслі міжкультурного 
спілкування (Куликова, 2004; Ларина, 2013) осо-
бистісно орієнтований підхід до навчання (Давер, 
2006), на думку колективу авторів, є найбільш пер-
спективним напрямом у викладанні української та 
російської мов як іноземних (далі – УкрРЯІ) і дає 
змогу більше уваги приділяти особистості учня 
та індивідуальності педагога (Вальченко, 2021). 
Крім того, досвід роботи авторів показав доціль-
ність створення різних навчальних комплексів 
на основі принципу комунікативності (Пассов, 
1991; Пассов, 2002; Шарков, 2002; Селіна та ін., 
2020) та принципу варіативності (за Є. П. Голобо-
родько), що дозволяють обирати і конструювати 
різні моделі навчання.

Відомо, що оволодіння мовою як засобом спіл-
кування передбачає вирішення трьох завдань, з 
яких комунікативний складник є, на наш погляд, 
основним, оскільки синтезує два інші складники: 
мовний (з когнітивною основою) та мовленнє-
вий (з діяльнісною основою). Коригування тра-

диційних методик і створення нових концепцій 
навчання (як і процес педагогічного спілкування) 
іноземних учнів залежать від низки факторів, 
що враховують: період навчання студента; май-
бутню спеціалізацію учня; особливості контин-
генту (країну, національну систему освіти, релі-
гійні уподобання, індивідуальні особливості та 
здібності студента); підготовленість студента до 
соціальної адаптації. Розвиток у студента рис 
мовної особистості дає йому змогу бути ефектив-
ним учасником міжкультурної, лінгвокраїнознав-
чої комунікації та є, власне, стратегічною метою 
навчання іноземної мови (Крысько, 2004).

На думку деяких дослідників (Караулов, 1997; 
Богданов, 1990), компонентами формування мов-
ної особистості є: розробка лінгвістичної компе-
тенції (теоретичні знання мови); розробка мовної 
компетенції (практичне володіння мовою); роз-
виток комунікативного складника (використання 
мови відповідно до ситуації спілкування, навички 
правильної мовної поведінки); розвиток культуро-
логічного складника (входження в культуру мови, 
що вивчається, подолання культурного бар’єра у 
спілкуванні). Головним критерієм відбору матері-
алу для роботи на мовному занятті з читання та 
аудіювання в цьому разі є інтерес учня, його упо-
добання, бажання, позитивна мотивація. З огляду 
на слова К. С. Станіславського, що «всі жанри 
гарні, крім нудного!», в нашому випадку до таких 
жанрів належать всі, крім тих, які з певних причин 
(вікових, інтелектуальних, національно-психоло-
гічних тощо) здаються студентам нудними. Крім 
того, відібрані твори мають розкривати теми, що 
представляють «загальнолюдські цінності», які 
завжди викликають інтерес у представників різ-
них націй та об’єднують їх (любов, дружба, бать-
ківщина, сім’я, спорт, професія, тварини, при-
рода, свята тощо). У таких текстах легше знайти 
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опору на знання, пов’язані з темою, це мають бути 
тексти, інтерес до яких (бажання прочитати і зро-
зуміти) пересилить страх перед труднощами та 
змусить подолати лінощі і пасивність у студента 
(Вальченко, 2015; Соколова, 1998). Велике зна-
чення мають і тексти без установки на впізнання. 
Оскільки початком акту розуміння є «саме нерозу-
міння, усвідомлена потреба зрозуміти», то почат-
ковим моментом розумового процесу, як правило, 
є «проблемна ситуація», «мислення зазвичай 
починається з проблеми чи питання, з подиву чи 
здивування, з протиріччя» (за Рубінштейном).

Цікавою та продуктивною, на наш погляд, є 
така форма навчання (як у монологічному, так і 
в діалогічному висловлюванні), як «домашнє 
читання» (невиправдано забута деякими фахів-
цями у галузі УкрРЯІ). Студенти отримують 
завдання прочитати невеликий текст із цікавою 
інформацією (про відомих письменників, події 
у світі тощо), перекласти його рідною мовою, а 
потім на занятті відповісти на запитання викла-
дача та переказати цей текст. Такий вид роботи 
викликає інтерес у студентів з Ірану, подобається 
учням Туреччини або Марокко, які мають досить 
високий рівень знання своєї рідної мови та куль-
тури, базові культурологічні фонові знання.

Безумовно, на будь-якому занятті з мови в іно-
земній аудиторії важливе місце займає якість мов-
ного матеріалу, раціональний відбір лексико-гра-
матичних завдань та їх мінімалізація. З огляду на 
це вивчення мови має проходити у кілька етапів 
(етап пізнання граматичної системи мови, етап 
розуміння сенсу інформації та етап активного 
володіння мовою), на заняттях необхідний мате-
ріал: для спостереження у мовленні лексико-гра-
матичних конструкцій та явищ, лексико-семан-
тичних варіантів слів, словотвірних моделей; для 
тренувальних, умовно-мовленнєвих та мовлен-
нєвих вправ (за Є. І. Пассовим) на закріплення 
наданого матеріалу; для тренування вільного 
вживання лінгвістичних явищ, що активізуються. 
Завершувати заняття можна певною рубрикою 
«Це цікаво», в якій зібрані тексти-жарти, діа-
логи-жарти, творчі завдання на розвиток мов-
ної здогадки, кросворди та ребуси, приказки і 
висловлювання видатних діячів, що розвивають 
культурно-мовну компетенцію студента. Для роз-
витку компетенції міжкультурного спілкування 
доцільно застосовувати різні види мовних вправ: 
питання-відповіді; ситуативні (моделювання та 
реалізація «проблемних ситуацій», пов’язаних з 
певною темою); репродуктивні (наприклад, сту-
дентам підготовчого відділення як на уроці, так 
і на іспиті пропонується переказ прослуханого 

тексту); перекладні; дескриптивні (з акцентом на 
наочність); дискутивні (наприклад, під час екс-
курсії або після неї); ініціативні («спонтанні»); 
ігрові (рубрики підручника «Мовний етикет», 
«Це цікаво», а також тематичні вечори, де сту-
денти повною мірою розуміють значення «рольо-
вих ігор» та з задоволенням виконують різні ролі: 
викладача, ведучого, принца, Діда Мороза, Сніго-
вика, Вовка, Лисиці тощо) (Русский язык, 2000; 
Прилуцкая, Соколова, 2009; Лисенко та ін., 2020).

Специфіка пізнавальної діяльності деяких 
учнів (зокрема, китайців) полягає у прагненні 
до дій, орієнтації на ситуацію і контекст, на візу-
альність навчальної аналогії, ділові ігри тощо. 
Наприклад, викладач може запропонувати як 
стимул картинки-опори, що асоціюються з низ-
кою слів, наведених у тексті. Такі прийоми (як 
і прийом колажування) активно використову-
ються викладачами кафедри УкрРЯІ ХНАМГ 
ім. О. М. Бекетова під час уроків із розвитку 
мовлення (Плотникова, Соколова, 2016). У про-
цесі розробки методичних прийомів презентації, 
закріплення та активації семантики слід врахову-
вати і специфічні особливості адаптації, загальні 
для всіх іноземних студентів: індивідуальні особ-
ливості оволодіння мовою – комунікативний і 
некомунікативний типи (Фоміна, 2013); особли-
вості мотивації, що тісно пов’язана з процесом та 
результатом навчання. Важливо також брати до 
уваги мовні уявлення носіїв певної мови, тому що 
досягнення розуміння мови передбачає усвідом-
лену (а частіше неусвідомлену) «необхідність у 
зіставленні досліджуваної мови з рідною, яка нео-
дмінно присутня у свідомості будь-якої людини» 
(Николаев, 2003). Зауважимо, такі асоціації 
виникають на всіх трьох рівнях організації мов-
ної особистості: вербально-семантичному, тезау-
русному, мотиваційному. Наприклад, порівняння 
«впертий як осел» може виявитися некоректним 
серед арабської чи курдської аудиторії, оскільки 
«осел» у цих мовах наділений характеристиками 
безпросвітної тупості, дурості та хамства, а такі 
словосполучення «очі як у газелі», «обличчя як 
місяць» мають конотативне значення «вродливий, 
прекрасний» (у китайців: «терпіння як у вовка», 
«мій друг схожий на розумну мавпу») (Вальченко, 
Плотникова, Соколова, 2015).

Навчання говоріння включає розвиток вміння 
діалогічного та монологічного мовлення. Кожен 
із цих видів мови має свої особливості. Відомо, 
що діалогічна мова – це процес спілкування, який 
характеризується репліками двох і більше осіб, що 
по черзі змінюються. У результаті відбувається 
постійне перемикання зі слухання на говоріння, 
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тобто зі сприйняття, прогнозування і розуміння на 
планування та породження власної мови. Водночас 
діалогічна мова ситуативна, монологічна належить 
переважно до контекстної мови, тому характеризу-
ється послідовністю і логічністю, повнотою, зміс-
товністю, завершеністю та зрозумілістю думки, що 
робить її більшою мірою незалежною від ситуації. 
Отже, говоріння – складне явище, яке виконує в житті 
людини функцію засобу спілкування та є одним із 
видів людської діяльності. Важливо пам’ятати, що 
внаслідок діяльності говоріння з’являється його 
продукт – висловлювання. Й як діяльність, і як про-
дукт говоріння має певні ознаки, що виступають 
орієнтиром у навчанні, адже підказують, які умови 
потрібно створити для розвитку говоріння.

Для розвитку говоріння та компетенції між-
культурного спілкування доцільно застосовувати 
на заняттях із мови різні види мовленнєвих вправ: 
питання-відповіді, репродуктивні, перекладні, 
дескриптивні (з акцентом на наочність), диску-
тивні (наприклад, під час екскурсії або після неї), 
ініціативні («спонтанні») та ігрові (наприклад, 
тематичні вечори). Окрему увагу слід приділити 
ситуативним вправам (моделюванню та реаліза-
ції «проблемних ситуацій», пов’язаних із певною 
темою). Ситуація живого спілкування завжди 
містить елемент непередбачуваності, імпровіза-
ції, що найчастіше викликає труднощі в інозем-
них студентів. Типову комунікативну ситуацію 
можна назвати «молекулою» усного спілкування, 
що у методиці є аналогом реальних ситуацій. Вва-
жаємо, що будь-яка включена до програми тема 
має розкриватись як набір деяких комунікатив-
них ситуацій, що враховують певні сфери спіл-
кування, учасниками яких стають іноземці вже 
на початковому етапі навчання у мовному серед-
овищі. Сучасна методика виокремлює 8 сфер 
усного спілкування, в яких розподіляються соці-
ально-комунікативні ролі: 1) сервісна сфера (ролі 
покупця, пасажира, пацієнта тощо); 2) сімейна 
сфера (ролі батька, матері, сина, дочки, сестри 
тощо); 3) професійно-трудова сфера (ролі керів-
ника, підлеглого, учня, колеги, співробітника 
тощо); 4) соціально-культурна сфера (ролі зна-
йомого, друга, товариша по навчанню тощо); 5) 
сфера громадської діяльності (ролі члена громад-
ської організації чи публіциста тощо); 6) адміні-
стративно-правова сфера (роль заявника тощо); 
7) сфера ігор та захоплень (ролі колекціонера, 
садівника, рибалки тощо); 8) видовищно-масова 
сфера (ролі глядача у театрі, цирку, кіно, телегля-
дача тощо). Слід зазначити і важливу роль інтер-
нету, що дає змогу студентам отримати доступ до 
різноманітної інформації (текстів українською 

та російською мовами, статичних та динамічних 
зображень, різноманітних відеофрагментів та зву-
кових файлів) вже у перші місяці навчання. Без-
перечно, інтернет-ресурси та новітні технології 
дозволяють створювати оригінальне навчальне 
середовище і сприяють зануренню студента-іно-
земця в культурно-мовний простір, соціокультур-
ній компетенції, без якої неможливе комфортне 
існування в країні мови, що вивчається.

Однак важливо наголосити, що мультиме-
дійні системи не повинні замінювати реальну 
навчальну діяльність та реальний комунікативний 
простір і реального викладача (як особистість). 
Адже в кожному конкретному випадку головне 
у спілкуванні – відчути аудиторію, порозумітися 
з нею, а все інше (оцінка та самооцінка, концен-
трація уваги, рівень інтелектуальної активності, 
ступінь заглиблення у зміст матеріалу тощо) може 
змінюватися. Здатність порозумітися найменше 
пов’язана з командами та послухом, це вираження 
загального бажання. У зв’язку з цим можна за 
основу професійно-педагогічного спілкування 
взяти імператив І. Канта: завжди ставитися до себе 
та учнів як до мети спілкування, внаслідок якого 
відбувається сходження до індивідуальності.

Високі темпи науково-технічного розвитку сус-
пільства, впровадження комп’ютерних технологій 
призвели до нової стадії історичного розвитку 
цивілізації – стадії інформаційного суспільства; 
водночас невисокий рівень культури поведінки, 
відсутність поваги до старших призводять до 
порушення дисципліни на заняттях, створюють 
умови для виникнення конфліктних ситуацій 
(Чернышов, 2009). Психологи пропонують такі 
правила поведінки особистості у конфліктних 
ситуаціях: не дратуватися, не гніватися; «затри-
мувати» реакції і не вступати в полеміку з опо-
нентом, якщо його дії не становлять загрози для 
навколишніх (якщо певний час ігнорувати поруш-
ника, це дасть можливість заспокоїтися, проаналі-
зувати ситуацію, прийняти вірне рішення); вико-
ристовувати гумор, оскільки осміяний порушник 
втрачає авторитет.

На нашу думку, педагогічне спілкування має 
орієнтуватися на гідність людини як найважли-
вішу цінність спілкування. Спілкування з викла-
дачем грає важливу роль і викликає певні емоції, 
оскільки для студента викладач є не лише джере-
лом інформації, а й яскравою індивідуальністю зі 
своїм ставленням до навколишнього світу та жит-
тєвим досвідом. Велике значення для продуктив-
ного спілкування мають також етичні цінності: 
чесність, довіра, відвертість, подяка, вірність 
слову, безкорисливість. Спілкування викладача 
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з представниками різних культур, безсумнівно, 
має власну специфіку і часто залежить від наці-
онально-психологічних особливостей учнів, а 
також від інших чинників: системи освіти, сімей-
ного укладу та моральних цінностей, політич-
них і релігійних уподобань. На перших етапах 
навчання одним зі способів розвитку здатності 
студентів розуміти іноземну мову на слух є слу-
хання того, що говорить (чи читає) викладач. Роль 
викладача на уроку, безумовно, дуже важлива і за 
гарного виконання ніби непомітна. Вона подібна 
до нитки Аріадни, що допомагає знайти вірний 
шлях у лабіринті. Викладач повинен доречними 
питаннями та завданнями спрямовувати мовну 
діяльність учнів: «наводити на дію» механізм 
мовної когніції учнів, активізувати їхні «здатності 
розумного міркування» (за Серлем), навчати сту-
дентів «вчитися», долати психологічні та лінгвіс-
тичні бар’єри, щоб, за словами Х. Г. Гадамера, 
«побачити у чужому своє».

Всі вищезазначені умови й облік різноманітних 
факторів навчання іноземців, методи викладання 
іноземної мови у вищій школі та багаторічний 
досвід роботи авторів дозволяють дійти певних 
висновків. Так, можна виокремити основні ком-
поненти комунікативного складника у культурі 
педагогічного спілкування в іноземній аудито-
рії: вміння вступати в контакт за будь-яких умов 
(іноді без знання мови-посередника); готовність 
до спільного визначення основних пріоритетних 
цілей у цей конкретний момент; чуттєво-емоційна 
врівноваженість, що дозволяє вирішувати будь-
які конфлікти; створення психологічного контакту 
та теплої емоційної атмосфери; розвиток в іно-

земному учневі позитивної мотивації до міжкуль-
турного спілкування; розвиток комунікативності 
як здібності до спілкування (мова, поведінка, 
невербальні засоби); попередження міжкультур-
них і міжособистісних конфліктів; готовність до 
обговорення скарг, звинувачень та невдоволення; 
пошук способів переключення та переорієнтації 
своєї діяльності і діяльності студентів в умовах 
виникнення нестандартних ситуацій; готовність 
до адаптації за зміни умов педагогічної діяльності; 
систематичність спостережень та аналіз результа-
тів; почуття співпереживання, постійне прагнення 
взаєморозуміння і позитивне сприйняття іншої 
думки; виховання толерантності; вплив на іно-
земну аудиторію з урахуванням її національного 
складу. Важливо також брати до уваги мовні уяв-
лення носіїв певної мови. Таким чином, облік різ-
номанітних труднощів (у навчанні, проживанні, 
адаптації тощо), пошук способів опори на рідну 
мову, позитивна мотивація в учня, атмосфера 
заняття, наближена до реальної ситуації спіл-
кування, комунікативний підхід, а також дотри-
мання викладачем основних ідей і комунікатив-
них умінь в процесі міжкультурного спілкування, 
збереження етичних цінностей, розробка певних 
стратегій викладання іноземної мови з макси-
мальним урахуванням національно-специфічних 
особливостей учнів – всі ці фактори дають змогу 
викладачеві (і студентові) краще орієнтуватися в 
конкретних соціально-психологічних ситуаціях, 
успішно вирішувати конфлікти, що виникають 
на заняттях, полегшують міжнаціональне спілку-
вання та роблять його максимально мотивованим, 
а також сприяють оптимізації навчання.
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